
  
    [image: Den_moelaedte_mink]

  


  
    



     



     


    den mølædte miNk

  


  


  
     


    Den mølædte mink


    Erle Stanley Gardner


    Originalår: 1952


     


    Oversat fra engelsk efter ”The Case of the Moth-Eaten Mink” af Leif Tronholm


     


    Copyright © 1952 by Erle Stanley Gardner. Renewed 1980 by Jean Bethel Gardner


    Copyright © Rosenkilde & Bahnhof, 2014


    Sats og forlagsredaktion: Tine Hovgaard Jørgensen


    Omslagsdesign: Silvana Nikolic


    Omslagsillustration ID 18459854 © Monika3stepsahead|Dreamstime.com


    Forlægger: Claus Lund Rosenkilde


     


    2. RB-udgave


    ISBN 978-87-7128-946-6 
 Forsidebillede: Shutterstock


     


    Kopiering af denne bog må kun finde sted på institutioner


    eller virksomheder, der har indgået en aftale med Copydan


    Tekst & Node, og kun inden for de rammer, der er nævnt i aftalen.


     


    Rosenkilde & Bahnhof


    www.rbforlag.dk

  


  


  
     



    erle stanley gardner


     


     


    Den mølædte mink


     


     


     


    Oversat af

    leif tronholm


      


     


    ROSENKILDE & BAHNHOF

  


  
     

  


  
     

  


  
     


    Biografisk note


     


     


     


    Erle Stanley Gardner (1889-1970) var en amerikansk jurist og kriminalforfatter. Igennem sit lange liv var han enormt produktiv og skrev bl.a. omkring 80 romaner om den hårdtarbejd­ende forsvarsadvokat Perry Mason og hans effektive sekretær Della Street. Dette blev hans kendeste bøger, og han opnåede en begejstret læserskare over hele verden. Med romanerne om Mason opnåede Gardner at blive kendt som retssalskrimiens fader. Som regel veksler romanernes handling mellem Masons procedurer i retssalen og hans mere aktive deltagelse i opklaringen af bøgernes forbrydelser.


    Gardner var en af sin tids mest publicerede og læste amerikanske forfattere og opnåede i sin levetid en meget bred fan­skare – ikke mindst fordi mange af hans romaner først blev publiceret som føljetoner i samtidens meget efterspurgte og udbredte pulp magazines og ad den vej nåede ud til mange læsere.


    Gardner blev født i Massachusetts, men boede det meste af sit liv i Californien, hvor han selv havde en lang karriere som advokat. Hans romaner og noveller om Perry Mason gav stof til film, tv-serier og radiospil. Gennem tv-serien stiftede også danske seere bekendtskab med Perry Mason-figuren, og her nyudgives nu en del af de mange romaner om denne klassiske figur inden for retssalsdramaet.
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FØRSTE KAPITEL
 
 
 
Det havde været en yderst anstrengende dag for Perry Mason og hans sekretær, Della Street. Mason havde afhørt et vidne i en sag. Vidnet havde været snu og var bestandig kommet med undvigende svar, og hans sagfører var fremkommet med en masse formelle indsigelser, og Perry Mason havde måttet gøre brug af sin dygtighed for at få fat i de vigtigste kendsgerninger.
Mason og hans sekretær trådte nu ind i Morris Alburgs restaurant og søgte tilflugt i en lukket bås bagest i lokalet. Della sukkede af lettelse, kastede et blik på Masons markante ansigt og sagde: ”Jeg ved ikke, hvordan du har det, men jeg føler mig som en våd karklud.”
Morris Alburg viftede hurtigt tjeneren til side for selv at betjene sin fremtrædende gæst.
”Haft en hård dag, mr. Mason?” spurgte han.
”Ja, meget hård,” indrømmede Mason.
”Været i retten hele dagen, kan jeg tænke mig?”
Mason rystede på hovedet.
”En vidneafhøring, mr. Alburg,” forklarede Della Street og viste ham stenogramblokkene. ”Og jeg tog referatet.”
”Javel,” sagde Alburg fraværende og spurgte så: ”Cocktails?”
”To dobbelte Bacardis,” svarede Mason. ”En anelse sour.”
Morris gav ordren videre til tjeneren. ”Jeg har nogle dejlige stegte kyllinger,” foreslog han. ”Og mine bøffer er simpelt hen pragtfulde i dag.”
Han førte tommel- og pegefinger op til læberne og smækkede med tungen.
Della Street lo. ”Det er noget helt nyt, mr. Alburg. Hvor har De set det?”
”Bøfkødet?”
”Nej, den håndbevægelse.”
Restauratøren lo. ”Den så jeg en fyr lave i en restaurationsscene i en film,” tilstod han. ”De skulle have set de bøffer, han kom ind med. Man kunne ligefrem se, at de var seje som sålelæder.”
”Ja, så kan De også godt spare Dem de fine håndbevægelser,” sagde Mason. ”Vi vil gerne have to tykke bøffer, ikke alt for stegte, masser af franske kartofler, lidt brød med –” Han så spørgende på Della Street.
Della nikkede.
”Hvidløg,” sagde Mason.
”Det er i orden,” sagde Morris Alburg. ”Det skal De få. Det bedste huset formår!”
”Mør, saftig og let stegt,” sagde Mason.
”De skal få det bedste,” gentog Alburg og forlod båsen, og det grønne forhæng faldt på plads efter ham.
Mason rakte sit cigaretetui frem mod Della Street og tændte for hende. Han tog et langt drag på sin cigaret og pustede så røgen langsomt ud med halvt lukkede øjne. ”Hvis det gamle fjols blot havde fortalt sandheden med det samme, i stedet for at komme med alle de udflugter, så kunne vi have været færdige på et kvarter,” sagde han.
”Nå, du fik da sandheden ud af ham til sidst.”
”Ja, til sidst,” indrømmede Mason. ”Men det var som at skovle kviksølv op med de bare næver. Man stillede ham et spørgsmål, og han forsøgte at vige udenom på alle områder. Han talte om alt muligt andet end det, han blev spurgt om.”
Della Street sagde smilende: ”Er du klar over, at der var ét spørgsmål, du stillede ham hele tolv gange?”
”Jeg talte dem ikke,” sagde Mason. ”Men det var netop pointen i det hele. Jeg stillede ham et spørgsmål, og han forsøgte at lede samtalen ind i andre baner. Jeg ventede, til han var færdig og stillede ham så det samme spørgsmål igen, med nøjagtig de samme ord. Han prøvede at sno sig udenom på en ny måde, og jeg nikkede ivrigt for at få hans mundtøj rigtig på gled. Og så, når han var færdig, stillede jeg akkurat det samme spørgsmål for tredje gang.”
Mason lo, da han mindedes det.
”Det var det, der omsider fik ham til at bryde sammen,” sagde Della Street. ”Og så havde du sagen i din hule hånd.”
Morris Alburg kom tilbage med de to cocktails, der funklede lyserødt og dejlig køligt i de høje glas.
”Er vore bøffer på panden?” spurgte Mason.
Morris Alburg nikkede.
”Gode?”
”De bedste!” svarede Alburg smilende, og med en håndbevægelse, der mindede om en tavs velsignelse, bakkede han ud af båsen, og forhænget faldt på plads igen.
Mason og Della Street blev først forstyrret igen, da de havde drukket deres cocktail. Alburg viste sig med en bakke med varme tallerkener, to rygende bøffer og franskbrød, der var ristet gylden brunt og glinsede af smør og med et tyndt lag hvidløg.
”Kaffe?” spurgte han.
Mason rakte to fingre i vejret.
Alburg nikkede, trak sig tilbage og kom atter til syne med en stor kande kaffe, to par kopper samt sukker og fløde.
Et par minutter havde han travlt med at forvisse sig om, at vandglassene var fyldt op, og at der var masser af smør. Han var øjensynligt ikke glad for at skulle forlade båsen. Mason sendte sin sekretær et meget sigende blik.
”Det var en smuk gestus, at De selv tog mod bestillingen, mr. Alburg,” sagde han. ”Men at De også selv serverer for os sætter alligevel prikken over i’et.”
”Jeg har et farligt mas,” sagde restauratøren med et suk. ”Men mon ikke, de fleste har det. Den eneste, der gider bestille noget i vore dage, er chefen selv … Nå, glem alt om det. De er kommet for at glemme Deres egne genvordigheder. Spis.”
Det grønne forhæng faldt endnu engang på plads.
Mason havde netop spist den sidste bid af sin bøf, da Alburg vendte tilbage til båsen.
Della Street sagde: ”Nå-da, mr. Alburg har vist et problem chef.”
Mason så op.
”Det er skørt,” bemærkede Alburg.
”Hvad er skørt?” spurgte Mason.
”Det er denne servitrice, jeg fik – det er en værre historie.”
Della Street så på ham og sagde spøgende. ”Jeg tror, det er et juridisk spørgsmål, chef. Du må hellere passe på.”
”Det har De forbandet ret i. Det er et juridisk spørgsmål,” sagde Alburg heftigt. ”Hvad gør man med sådan et pigebarn?”
”Hvad har hun gjort?” spurgte Mason.
”Hun begyndte her for fem dage siden. I dag er det den første, så jeg skulle udbetale hendes løn. Det siger jeg til hende. Checken er allerede skrevet ud, og hun ser ud, som om hun godt kunne trænge til lidt penge. Og så tager hun billetten, lige efter at De er kommet ind.”
”Hvad mener De med, at hun tager billetten?” spurgte Mason.
”Hun går ud ad bagdøren og kommer ikke tilbage.”
”Nå, hun skulle måske blot have lidt frisk luft,” bemærkede Della Street.
”Nej, hun har smidt forklædet ude i smøgen bagved. Lige uden for døren. Hun er stukket af. Tænk Dem, uden hat og frakke, og De ved selv, hvor koldt det er i dag.”
”Måske havde hun ikke nogen frakke,” sagde Della Street.
”Vel havde hun så. Hun har én hængende i skabet. Den er ganske vist mølædt men engang har det været en flot frakke.”
”Mølædt?” spurgte Perry Mason interesseret. ”Hvilken slags frakke?”
”Den bedste.”
”Hvad vil det sige, mr. Alburg?” spurgte Della.
”Mink – den bedste – mølædt.”
”Fortsæt,” sagde Mason. ”Lad os høre, hvad der trykker Dem, mr. Alburg.”
”Jeg kan ikke lide det. Jeg vil vædde på, at denne pige er eftersøgt af politiet.”
”Hvad får Dem til at tro det?”
”Opvaskeren så hende fra vinduet ud til smøgen. Hun smed sit forklæde på jorden og begyndte så at løbe. Hun løb som bare helvede … All right, her står jeg med hendes check for fem dages arbejde, hendes pels, en restauration fyldt med kunder, og nogle af dem er skrupskøre efterhånden. Jeg troede, hun serverede ved nogle af bordene, at alt var i sin skønneste orden. Så hørte jeg, at klokken begyndte at ringe – De kan selv høre, at den ringer ustandseligt, ikke?”
Della Street nikkede.
”Det er kokken, der ringer, når maden er klar til at blive serveret. Han kan ikke blive af med al den mad, som denne Dixie bestilte, men aldrig hentede. Og nu er hun forsvundet. Og hvad så? Maden bliver kold, kunderne sure, og pigebarnet styrter ned ad gyden som en anden antilope. Kan De ikke se, at det er en køn forlegenhed, hun satte mig i?”
”Jo, men hvad gjorde De så?” spurgte Mason.
”Jeg lod de andre piger tage et bord ekstra hver og trådte selv i aktion,” svarede Alburg, ”Men er det ikke mystisk? Hun er her i fem dage, og så stikker hun uden videre af.”
Mason skubbede tallerkenerne til side. Hans interesse var uvilkårligt og mod hans egen vilje blevet vakt.
”De sagde til hende, at hun ville få en check?”
”Ja, det gjorde jeg. Jeg ville give hende den for en halv times tid siden, men hun havde travlt. Hun sagde, hun ville hente den lidt senere.”
”Hun tænkte altså ikke på at stikke af,” sagde Mason. ”I hvert fald ikke på det tidspunkt.”
Alburg trak på skuldrene.
Mason fortsatte: ”Hun må være blevet bange for en eller anden, som kom ind i restaurationen, siden hun forsvandt så pludseligt.”
”Politiet,” sagde Alburg. ”Hun er eftersøgt. De må beskytte mig, Mason.”
”Har De haft besøg af nogen opdagere?” spurgte Mason.
”Det mener jeg ikke … Hun stak bare af.”
Mason sagde: ”Jeg kunne tænke mig at se nærmere på den pels, Alburg.”
”Pelsen,” gentog Alburg. ”Det er netop det, der bekymrer mig. Hvad skal jeg stille op med pelsen? Pengene – nuvel, de tilhører hende. Hun kan komme og hente dem når som helst. Men pelsen – hvad nu, hvis det er en kostbar pels? Hvem har ansvaret for den? Hvad skal jeg foretage mig?”
”Indlevér den i en pelsboks,” sagde Mason. ”Men lad mig lige se den en gang.”
Alburg nikkede og forsvandt endnu en gang.
Della Street sagde: ”Hun må have set nogen komme ind – en politimand måske.”
”Tag den lidt med ro,” sagde Mason. ”Lad os ikke stille tingene på hovedet, Della. Vi kigger allerførst lidt på pelsen.”
Alburg vendte tilbage med pelsen.
Della Street udbrød uvilkårligt: ”Åh, sikken en skam! Det er vel nok synd!”
Selv på afstand kunne de se, at pelsen var mølædt. Der var små ujævne pletter foran, som dog næsten ikke var synlige; de forårsagede kun, at det glatte, skinnende pelsværk havde et mat skær. På en billigere pels ville man måske end ikke have ­bemærket det, men på baggrund af det fine pelsværk trådte ­skaderne tydeligt frem.
Della Street rejste sig, tog pelsen og slog kraven tilbage for at se firmamærket. Hun udbrød: ”Gud, chef, det er en Cotton og Colfax-mink!”
”Jeg tænker, hun har erhvervet sig den for en billig penge et eller andet sted,” sagde Alburg.
”Det tror jeg ikke,” sagde Mason. ”Pelsen kan nemt repareres. Der skal blot sys et par nye skind ind … Ja, se her …”
”Helt rigtigt,” sagde Della Street. ”Den er kun mølædt på nogle få steder foran. Hvis de skind blev udskiftet, ville pelsen være så god som ny igen. Ingen marskandiser ville have solgt en sådan pels. Han ville have ladet den reparere og forlangt meget mere for den.”
”Det er servitricens pels?” spurgte Mason.
”Ja, men det kan udmærket være én, hun har stjålet,” svarede Alburg. ”Hun anede måske ikke, hvad hun skulle stille op med den og hængte den så ind i et skab. Efter et par ugers forløb er møllene så gået i den.”
”Måske har hun fået den af en ven, som er stukket af, og hun har så tænkt, at den kunne være stjålet,” bemærkede Mason eftertænksomt. ”I hvert fald er det lidt af et mysterium, og jeg elsker mysterier, Alburg.”
”Det gør jeg ikke,” sagde Alburg.
Mason undersøgte pelsen nærmere og ofrede særlig opmærksomhed på stingene inde ved foret.
”Tror De, at firmamærket er falsk?” spurgte Alburg.
”Mærket er ægte nok,” svarede Mason. ”Men det kan være taget fra en anden pels og syet på denne … Vent lige lidt. Disse sting er ret nye. De afviger lidt fra de andre sting i farven.”
Han førte fingrene hen over foret ved de nye sting. ”Der er et eller andet i foret her, Alburg.”
Mason så hen på restauratøren, men tøvede så.
”De har frie hænder,” sagde Alburg.
Mason blev atter tankefuld. ”Der er noget mystisk ved denne pels, Alburg.”
”Lad mig høre.”
Mason sagde: ”Lad os antage, at denne pels blev købt som ny af denne unge dame. Det betyder, at hun engang har været ret velhavende. Så har hun måttet forlade sit hjem i en hast, og hun har efterladt pelsen. Hun har ikke kunnet eller turdet bede nogen om at passe på den.”
”Og så?” spurgte Della Street.
”Og så,” fortsatte Mason, ”vendte hun tilbage, og møllene var i mellemtiden gået i den. Hun har været langt nede, og måske fortvivlet, og hun har bare taget pelsen på, som den var. Hun har ikke haft penge til at få den repareret for.”
”Hun har med andre ord været på spanden,” indskød Alburg.
”Hun henvendte sig i restauranten her og fik et job. Hun må have manglet penge, ellers havde hun ikke taget dette arbejde. Men da checken ligger klar til hende, og hun ved, at hun kun skal bede om den, er hun blevet grebet af panik og er stukket af uden pelsen og uden at bede om checken for de fem dage, hun har arbejdet her.”
Morris Alburg kneb øjnene let sammen. ”Nu forstår jeg det,” sagde han. ”De forklarer det så logisk, at enhver kan forstå det. Hun har været i fængsel. Måske pumpede hun bly i sin ven under et skænderi. Måske flygtede hun fra fængslet og var bange for at blive set med pelsen på. Hun …”
”Hvorfor indleverede hun den så ikke i en pelsboks?” spurgte Della Street.
”Hun ønskede ikke, at nogen skulle vide, at hun var indblandet i dette skyderi. Man havde aldrig fundet ud af, at det var hende, som havde gjort det … Hun kan også være blevet ­anholdt for spirituskørsel. Hun har opgivet falsk navn for at undgå at komme i aviserne under sit rigtige navn. Hun har fået en dom på tre måneder, og har afsonet den – men stadig under falsk navn. Se blot det navn, hun opgav til mig – Dixie Dayton. Det er tydeligt at se, at det er opdigtet … Hun har været i fængsel.”
Della Street lo. ”Med en sådan fantasi, mr. Alburg, skulle De have været forfatter.”
”Med den fantasi, jeg har,” sagde Alburg dystert, ”kan jeg lige forestille mig, at politiet netop i dette øjeblik træder ind ad døren, og jeg kan se, jeg er i en frygtelig kattepine – at have ansat en forbryderske. Hvis hun er eftersøgt, vil de hævde, at jeg skjulte hende … Nå, jeg har venner på stationen, så jeg klarer den måske.”
”Det må jeg sige.” Della Street smilede. ”De udmaler de værste ting for Dem selv. Det ender med, at De dømmer Dem selv for mord – og lader Dem spænde fast til stolen i gaskam …”
”Sig ikke det!” afbrød Alburg hende med en stemme, der lød som et pistolskud. ”Sig ikke sådan noget, end ikke i spøg.”
Der opstod et øjebliks stilhed, så genvandt Alburg fatningen og nikkede energisk, ”Det er sådan, det hænger sammen,” sagde han. ”Hun har engang været rig. Så blev hun indblandet i et eller andet. Måske var det marihuana. Ja, hun har deltaget i et selskab, hvor man røg marihuana, og hun er blevet snuppet af politiet. Seks måneder har hun fået. Det er derfor, pelsen har hængt i et skab, og der har ikke været nogen til at sørge for dens opbevaring. Og så, da hun slap ud, opdagede hun, at møllene havde været der i mellemtiden …”
”Og så,” sagde Mason smilende, ”var hun pludselig fattig.”
Alburg rynkede tankefuldt panden, ”Men hvorfor?” spurgte han.
”Spørg mig ikke,” svarede Mason. ”Det er Dem, der digter historien. Jeg forsøger blot at finde de svage punkter. Hvis hun var en velhavende society-pige, hvordan kan det så være, at hun måtte tage et job som servitrice, da hun slap ud af fængslet?”
”Ja, det spørgsmål er ikke så let at besvare,” indrømmede Alburg.
”Fortæl os, hvordan hun stak af,” sagde Mason. ”Helt nøjagtigt, hvordan det skete, Alburg. Vi ønsker kendsgerninger nu og ikke flere af Deres fantasifulde teorier.”
Alburg sagde: ”Hun gik simpelt hen ud ad bagdøren, som jeg fortalte Dem. Jeg hørte klokken ringe et par gange, klokken som kokken ringer på, når maden er klar til at blive serveret. Man bryder sig ikke om at høre den klokke, for det betyder, at servitricerne er kommet bagefter.”
”Hvor mange servitricer har De?” spurgte Mason.
”Fem foruden en mand, som tager sig af båsene på denne side. Han har arbejdet for mig i lang tid. Det er bedst at servere i båsene; det er her, man får de fleste drikkepenge.”
”Nå, lad os gå videre, Hvordan med denne servitrice?”
”Ja, da jeg havde hørt klokken ringe nogle gange, gik jeg ud bagved for at se, hvad der var i vejen. Der stod en hel bunke på hylden ved siden af komfuret – mad, der var ved at blive kold. Jeg skulle lige til at skælde servitricerne ud. Men så var der en af kunderne, der spurgte mig, hvorfor det tog så lang tid. Jeg spørger, hvem der betjener ham, og han fortæller mig, hvordan hun ser ud. Så var jeg klar over, at det var Dixie. Jeg kiggede efter hende, men hun var forsvundet. Og al den mad, som stod på hylden, var til hendes borde.
Jeg sendte en af pigerne ud i garderoben. ”Hent hende ind,” siger jeg. ”Syg eller ej, hent hende ind.” Hun var der ikke. Så fortalte opvaskeren mig, at han havde set hende forsvinde ud ad bagdøren og løbe ned gennem smøgen.
Nå, De ved, hvordan det er, selv om der dukker vanskeligheder op, må man først tage sig af kunderne, så jeg lod pigerne servere ved Dixies borde; de fik et bord ekstra hver, og … Nå, så kom jeg herind og belemrede Dem med mine bekymringer.”
”Var servitricen på talefod med de andre piger?”
”Nej, hun sagde ikke noget til dem.”
”Altså ingen veninder?”
”Hun ønskede ikke at blande sig. De andre servitricer syntes, hun var storsnudet. Hun havde jo også minkpelsen.”
”Javel,” sagde Mason. ”Jeg forstår, at …”
En tjener trak det grønne forhæng til side, prikkede Alburg på skulderen og sagde: ”Undskyld, chef, men politiet er her.”
”Hvad?” sagde Alburg og kastede et hjælpeløst blik over skulderen. ”Lad dem sætte sig ind i en af båsene, Tony. Jeg kan ikke have, at folk i restaurationen ser, at jeg bliver afhørt af politiet … Jeg har været klar over det hele tiden, Mason, hun var en forbryderske, og …”
”De andre båse er optaget,” sagde tjeneren.
Alburg gryntede.
”Bed dem komme herind,” sagde Mason.
Alburgs ansigt lyste op. ”De har ikke noget imod det?”
”Nu ved vi jo, hvad det drejer sig om, og vi kan lige så godt overvære udfaldet af sagen,” svarede Mason.
Alburg vendte sig om mod tjeneren. ”I civil eller uniform?”
”I civil.”
”Før dem herind,” sagde Alburg. ”Kom med et par ekstra stole, Tony. Og kaffe og cigarer, de gode cigarer – de bedste.”
Tjeneren trak sig tilbage, og Alburg vendte sig atter om mod Mason. ”Det er vældig pænt af Dem, mr. Mason.”
”Mig en fornøjelse,” sagde Mason. ”Jeg er oprigtig talt nysgerrig nu. Hvad tror De, politiet vil?”
”Hvad de vil? Hvad de vil?” sagde Alburg. ”De vil have fat i pigebarnet naturligvis, og de vil have fat i pelsen. Om den er stjålet eller ej, så vil de have den som bevismateriale. I det næste par uger vil betjentens kæreste have den at promenere med. Hvad skal jeg stille op med den? Jeg …”
”Her,” sagde Della Street. ”Hæng den over min stol, så tror de, det er min.”
Alburg hængte hastigt minkpelsen på ryggen af Della Streets stol. ”Jeg ønsker ellers ikke at holde noget tilbage for dem,” mumlede han, ”men jeg bryder mig ikke om, at de skal finde minkpelsen her. De ved, hvordan det vil tage sig ud i aviserne. ”Politiet finder stjålen minkpels hos en af servitricerne i Alburgs restaurant!” Alle og enhver vil straks tro, at den er blevet stjålet fra en kunde. Jeg …”
Forhænget blev slået til side, og tjeneren sagde: ”Vær så god, det er denne vej.”
To civilklædte opdagere trådte ind i båsen. Den ene af dem gjorde et kast med hovedet mod Alburg og sagde: ”Her er fyren.”
”Hallo,” sagde den anden.
”Tag plads, venner, tag endelig plads,” sagde Alburg. ”Alle båsene er optaget, og jeg sad lige og talte med en af mine venner herinde, så han sagde …”
”Det er Mason, advokaten,” sagde den ene af de civilklædte.
”Helt rigtigt. Det er det, Perry Mason, advokaten. Nå, hvad er der los? Hvad kan jeg gøre for Dem, mine herrer?”
Mason indskød: ”Miss Street, min sekretær.”
Opdagerne mumlede et eller andet som svar på præsentationen. Ingen af dem navngav sig. Det var den mindste af dem, som førte ordet.
Tjeneren kom ind med to stole, kaffe og cigarer.
”Ellers noget, jeg kan byde Dem?” spurgte Alburg ”Vil De –”
”Det er i orden,” sagde opdageren. ”Sig til ham, at han skal hente en stor kande kaffe. Jeg bruger masser af sukker og fløde. Min makker drikker den sort. Nå, Alburg, hvad er meningen?”
”Meningen?”
”Med denne servitrice?”
”Hvad er der med hende?”
”Hun stak af herfra,” sagde opdageren, ”Kom så, forsøg ikke at komme med udflugter. Hvad fanden er meningen? Er De også indblandet i det?”
”Jeg forstår ikke,” sagde Alburg. ”Hvorfor henvender I jer til mig? Hun arbejdede her. I fik øje på hende, og hun fik øje på jer, og så stak hun af.”
Politifolkene udvekslede blikke. Så sagde den mindste: ”Hvad mener De, fik øje på os?”
”Gjorde hun da ikke det?”
”Gu’ gjorde hun ej!”
”Hvorfor forduftede hun så?” spurgte Alburg.
”Ja, det er det, vi kunne lide at få at vide.”
”Hvordan ved I da, at hun stak af herfra?”
”Fordi en eller anden forsøgte at få hende ind i en vogn, som holdt i smøgen bag ved biksen her. Hun ville ikke stige ind. Fyren havde en skyder. Han affyrede to skud mod hende. Hun løb ned ad smøgen og nåede ud til gaden, men blev ramt af en vogn, som forsøgte at nå over for grønt. Det er all right med fyren, som kørte hende ned; lyskurven viste stadig grønt. Manden i den anden vogn, ham som trak pistolen, bakkede ud af smøgen og kørte bort i fuld fart.”
Morris Alburg førte en hånd hen over sin skaldede isse. ”Det var satans.”
”Så vi ønsker at få noget at vide om hende, om hvad der skete. Hun havde sin taske med, så vi kunne se, at hun hed Dixie Dayton og arbejdede her. Vi fandt hendes forklæde i smøgen. Tallerkenvaskeren fortalte, at hun var på vild flugt. Hun greb sin taske idet hun styrtede forbi ham, men stoppede ikke op for at tage forklædet af, før hun var kommet udenfor … Nå, lad os høre lidt om hende.”
Morris Alburg rystede på hovedet. ”Jeg har lige fortalt mr. Mason alt, hvad jeg ved om hende,” sagde han. ”Hun begyndte at arbejde her for fem dage siden. Det lod til, at hun manglede penge. Jeg havde skrevet lønningschecken ud til hende. Hun …”
”Hvad er hendes rigtige navn?”
”Dixie Dayton – det var det navn, hun opgav mig.”
”Lyder opdigtet.”
”Det syntes jeg også,” sagde Alburg. ”Men det hed hun, og checken er også skrevet ud i det navn.”
”Socialforsikringsnummeret?”
”I orden.”
”Hvad nummer havde hun?”
”Det husker jeg ikke; men det står bag på checken.”
”Det kigger vi på senere. Hvorfor stak hun af?”
”Aner det ikke,” svarede Alburg.
De to betjente syntes nu at være mere interesserede i at drikke deres kaffe end i at foretage en undersøgelse.
”Er der nogen, der ved, hvad hun blev bange for?”
”Det tror jeg ikke.”
”Find ud af det.”
Alburg rejste sig fra stolen og gik ind i restaurationen.
Della Street sendte betjentene et nysgerrigt blik. ”Jeg skal love for, at I har været hurtige,” sagde hun.
”Radio,” forklarede den ene af mændene. ”Hvilken rolle spiller I to i dette?”
”Ingen,” svarede Mason. ”Vi var lige blevet færdige med maden, da vi fik besøg af Alburg. Han fortalte os om servitricen, der var stukket af.”
”Hvordan havde han fundet ud af det?”
”Ordrerne begyndte at hobe sig op, maden blev kold, og folk begyndte at klage over ventetiden.”
Alburg kom tilbage. Han sagde: ”Jeg kan ikke finde ud af, hvad der forskrækkede hende, udover at …”
”Hvilket bord serverede hun ved?”
”Hun havde fire borde,” svarede Alburg. ”Hun var på vej ind med en bakke, og der stod tre vandglas på den. Så meget ved vi med bestemthed. Men derudover ved vi intet.”
”Tre glas?” spurgte Mason.
”Ja.”
”Det giver et godt fingerpeg,” sagde politimanden. ”Sædvanligvis spiser folk alene, parvis eller fire sammen. Et selskab på tre er ikke normalt. Hun havde med andre ord tre kunder ved et af sine borde. Hun var på vej hen for at betjene dem, da hun genkendte dem, eller de genkendte hende.”
Alburg nikkede.
”Hvor er de tre nu?”
”De er her stadig. Men jeg vil helst ikke have, at I udspørger dem.”
”Hvorfor ikke?”
”De bliver bare endnu mere gnavne. De måtte vente på deres servering, så de er allerede godt sure.”
”Det er i orden,” sagde betjenten. ”Vi afhører dem.”
”Vil I ikke gøre det lidt diskret?”
”Til helvede med alt det pjat,” sagde betjenten. ”En eller anden forsøgte at tage livet af dette pigebarn. Hun blev forskrækket over disse tre ved bordet. Nu har vi i sinde at give dem en lille forskrækkelse. De skal være forbandet heldige, hvis vi ikke tager dem med på stationen. Kom så, Bill, vi træder i aktion.”
Politifolkene drak deres kaffe og skubbede stolene tilbage med en masse unødig støj.
Alburg fulgte med dem ind i restaurationslokalet, mens han gjorde nogle spagfærdige indsigelser.
Mason så på Della Street.
”Stakkels fyr,” sagde Della.
”Lad os kigge engang,” foreslog Mason.
”På hvad?”
”På de tre ved bordet.”
Han gik foran, og de fandt to pladser, hvorfra de kunne se det bord, som Morris Alburg førte de to politifolk hen til.
Betjentene forsøgte ikke at lægge skjul på deres tilstedeværelse. Det var en overrumplingsmanøvre, og alle i ­restaurationen kunne se det.
Selskabet bestod af to mænd og en ung kvinde. Mændene var midaldrende, og kvinden sidst i tyverne.
Betjentene ulejligede sig end ikke med at trække et par stole ud og foregive, at de var bekendte til de tre. De stillede sig ved bordet og tiltalte de tre med høje stemmer. De forlangte at se kørekort eller anden form for legitimation.
De andre gæster drejede nysgerrigt hovedet. Konversationen dæmpedes, indtil praktisk talt alle i restaurationen fulgte med i det lille drama, der udspilledes ved bordet.
Mason rørte let ved Della Streets arm. ”Læg mærke til manden, der sidder og spiser bøf for sig selv,” sagde han. ”Kig rigtigt på ham.”
”Hvem?”
”Ham, der sidder alene ved et bord, den undersætsige mand med det målbevidste blik. Han har ret kraftige øjenbryn, sort hår og …”
”Ja, nu ser jeg ham, men hvad er der med ham?”
”Læg mærke til den måde, han spiser på”
”Hvad er der i vejen med den?”
Mason forklarede: ”Han spiser sin bøf på en mærkelig mekanisk måde og sluger maden så hurtigt, han formår. Hans kæber er i konstant bevægelse, og han bruger sin kniv og gaffel yderst hensigtsmæssigt. Han ønsker at blive færdig i en fart. Bemærk, at han er en af de få gæster, der overhovedet ikke interesserer sig for, hvad der sker ved bordet, hvor de tre bliver afhørt af betjentene.”
Della Street nikkede.
”Ydermere sidder han mindre end tre meter fra de tre. Han ville kunne høre, hvad der blev sagt, hvis han var interesseret i det, men alligevel sidder han blot og spiser. Læg mærke til, hvordan han bliver ved med at spise i samme tempo. Han ønsker ikke at give det udseende af, at han har travlt, og han tør ikke forlade bordet, før han har spist ­færdig. Men det er tydeligt, at han ønsker at slippe væk så hurtigt som muligt.”
”Ja, han skovler ikke maden i sig,” samtykkede Della Street.
De iagttog manden et øjeblik.
”Har han nogen betydning?” spurgte Della Street.
”Ja.”
”Hvilken?”
Mason sagde: ”Der er halvfems procent chancer for, at politiet har fat i den forkerte ende.”
”Hør her,” sagde Mason. ”Servitricen stak af, lige efter at hun havde fyldt tre glas med isvand og sat dem på bakken. Hun stod henne ved disken ud til køkkenet.”
Della Street nikkede.
”Hun skulle altså lige til at betjene tre gæster ved et bord.”
”Naturligvis.” Della Street lo. ”Tre glas er ensbetydende med tre gæster.”
”Og hvad skete der så?” spurgte Mason hende.
”Jeg kan ikke se noget forkert ved politiets teori,” sagde Della Street og rynkede tvivlrådigt panden. ”Da hun fik set nærmere på de tre ved bordet, opdagede hun, at hun kendte en eller flere af dem, og af en eller anden grund blev hun grebet af panik og besluttede sig til at forsvinde i en fart.”
”Hvordan kunne hun vide, at hun skulle betjene tre ­gæster?”
”Hun må have set dem, da hun gik ud efter vandglassene.”
”Hvorfra så hun dem?”
”Det er ikke let at vide. Hun må have – hun må have set dem, da de kom ind.”
”Netop. Hun kunne ikke have set dem ude fra køkkenet.”
”Men hun kunne have set dem, da hun kom ind fra køkkenet med en bestilling til et andet bord.”
”Hendes borde stod ved siden af hinanden,” påpegede Mason. ”Hun må følgelig have været i nærheden af det bord, de tre sidder ved, hvis hun havde serveret ved et af de tre andre borde.”
”Åh, jeg er med,” sagde v. ”Du mener altså ikke, at hun stak af, efter at hun havde kigget nærmere på de tre, da hun kom ind fra køkkenet.”
”Det er det, politiet mener,” sagde Mason. ”Men kendsgerninger understøtter ikke den teori.”
Della Street nikkede.
”Derfor,” fortsatte Mason, ”kan vi gå ud fra, at det ikke var de tre, som forskrækkede hende. Hun så dem træde ind, da hun serverede ved et andet bord, og da hun var kommet tilbage til køkkenet, tog hun en bakke og satte tre vandglas på den. Hun begyndte så at gå hen mod bordet og bemærkede, at hun havde fået en ny kunde, en kunde hun kendte.”
”Du mener manden med bøffen?”
”Det kunne udmærket være ham,” svarede Mason. ”I en situation som denne, hvor et pigebarn bliver rædselsslagen over et eller andet, og styrter af sted, er der større sandsynlighed for, at hun er blevet bange for en enkeltperson, som iagttager hende, end for et lille selskab, som er optaget af at underholde ­hinanden.”
Mason fortsatte: ”Og hvis dette er tilfældet, ville en person, som pludselig skubbede sin tallerken tilbage uden at have spist sin mad færdig, uvægerligt tiltrække sig politiets opmærksomhed.”
Della Street nikkede.
”Derfor,” sagde Mason, ”ville vedkommende, som forårsagede Dixie Daytons flugt, og som så, politiet forhørte sig i restaurationen, være indstillet på at forsøge at slippe ud så hurtigt som muligt uden at vække opmærksomhed.
Vi bør derfor lægge mærke til denne mand, som skynder sig på denne velovervejede måde. Lad os se, om han bestiller dessert eller drikker en kop kaffe til. Hvis han kigger på sit ur, optræder som om han har en aftale, i forbifarten standser servitricen og giver hende nogle sedler uden at vente på byttepenge …”
”Du milde himmel, chef, alt det gør han i dette øjeblik,” udbrød Della Street, da den undersætsige mand skubbede sin tallerken tilbage, kastede et blik på sit armbåndsur, drak de sidste dråber af kaffen og rakte en finger i vejret for at tilkalde servitricen.
Mason og Della Street kunne tydeligt høre, at han sagde: ”Jeg har en aftale. Må jeg bede om regningen. Vi springer desserten over, tak.”
”Tror du, at du kunne spille detektiv?” spurgte Mason sin sekretær. ”Smut udenfor, Della, og find ud af, hvad manden gør, når han kommer ud. Måske kan du få fat i nummeret på hans bil. Følg efter ham, hvis du har mulighed for det – men løb ikke nogen risiko. Det kan udmærket blive farligt for dig, hvis han tror, du skygger ham. Han ville måske mistænke en mand, men en køn pige skulle have en reel chance for at følge efter ham uden at vække hans mistanke. Jeg kunne tænke mig at vide lidt mere om denne fyr … Det bedste ville være, hvis vi begge fulgte efter ham, men politiet vil utvivlsomt tale med mig, inden de stikker af. De er en smule mistænksomme. Min tilstedeværelse var lidt for belejlig.”
”Jeg skal forsøge,” sagde Della Street og tilføjede så: ”Du mener, at der stikker mere under, end Alburg lod ane, ikke sandt?”
”Jo,” svarede Mason, idet han gav hende nøglerne til sin vogn.
”Hvad med minkpelsen?”
Mason grublede lidt.
”Hvis politiet begynder at stille spørgsmål,” fortsatte Della, ”vil de finde ud af det med pelsen og forlange den udleveret.”
”Nå, så lad dem få den,” sagde Mason. ”Trods alt forsøger de at opklare denne sag efter bedste evne.”
”Jeg tænkte på Morris Alburg. Han venter, vi vil hjælpe ham, og han ønskede afgjort ikke, at politiet skulle få noget at vide om den pels.”
Mason tog en hurtig beslutning. ”Det er i orden, Della. Så tag den da på.”
Della iførte sig pelsen og stillede sig afventende ved forhænget til båsen, hvor de havde siddet.
”Tror du, at han har lagt mærke til dig, Della?”
”Jeg tvivler. Men det er svært at afgøre. Tilsyneladende er han komplet uinteresseret i, hvad der foregår omkring ham, og alligevel får man det indtryk, at han lægger mærke til enhver bevægelse, der bliver foretaget i lokalet.”
Mason sagde: ”Han gør sig klar til at gå nu. Tag ikke nogen chancer, Della. Sejl blot ud som om du var en kontormus, der har forkælet sig selv med en middag og nu er på vej hjem.”
”En kontormus i denne pels?”
”Det var en ganske almindelig pige, der bar den før dig,” mindede Mason hende om.
”Ja, det var det jo,” indrømmede Della Street. ”Og tænk så på, hvor hun befinder sig nu. Nå, farvel så længe, chef.”
”Pas på dig selv,” sagde Mason. ”Få blot fat i nummeret på hans vogn. Forsøg ikke på at skygge ham. Du kunne komme galt af sted. Endnu ved vi ikke, hvad alt dette drejer sig om.”
Della Street trak den bløde pelskrave op om halsen og marcherede så kækt og med næsen i vejret og blikket rettet stift fremefter ud af restaurationen.
Mason var gået tilbage til hjørnet af båsen, og så nu at politiafhøringen henne ved bordet var ved at være slut. Den undersætsige mand havde rejst sig og var ved at få udleveret en stor overfrakke og en mørk filthat i garderoben. Så banede han sig vej ud i mørket.
Morris Alburg førte politifolkene tilbage til båsen.
”Hvad er der blevet af pigebarnet, som var sammen med Dem?” spurgte den ene af betjentene.
”Tog hjem,” svarede Mason. ”Jeg skal selv hjem, Alburg. Jeg ventede blot på at betale regningen.”
”Der er ikke nogen regning,” sagde Alburg. ”Det er mig, der giver.”
”Hør nu her,” sagde Mason. ”Det …”
”Det er min omgang,” afbrød Alburg ham resolut.
Han sendte Mason et sigende øjekast.
”Hvad fandt I ud af henne ved bordet?” spurgte Mason.
”For satan, der er ikke til at finde ud af noget,” svarede den ene af betjentene. ”Pigebarnet stak simpelt hen af, det er det hele. De tre havde i hvert fald ikke noget med hendes forsvinden at gøre.”
”Hvem er de?”
”Udenbys fra; det vil sige, de to af dem. Pigen er her fra byen. Samme gamle historie. Pigen er ansat som sekretær i salgsafdelingen for et firma her i byen. De to fyre er udenbys kunder. De skulle ud og more sig, men nu er de vel skræmt halvt til døde.”
”Var de kun de tre?” spurgte Mason.
”Nej, pigen havde ringet til en veninde, hun bor sammen med, og de tre slog blot tiden ihjel med en middag, indtil det andet pigebarn dukkede op, så de kunne tage ud og more sig.”
”Men nu har vi ordentligt sået frygt i de to gutter, og de har sikkert en helvedes lyst til at vende tilbage til deres hotelværelser og få skrevet nogle rapporter hjem. De rystede så voldsomt, at det var et under, at de kunne holde skoene på.”
”Hvad med pigen?” spurgte Mason.
”Hun var i orden. Hun kendte ikke servitricen – det var hun hundrede procent sikker på. Hun fik et glimt af hende, da hun stillede bakken med de tre vandglas fra sig … Pigen ser altså ud til at være god nok, men hun har rejst en del. Hun er sekretær i salgsafdelingen. Vi kan undersøge hendes forhold i morgen, hvis det bliver nødvendigt.”
”Hvad var det, der forskrækkede servitricen?” spurgte Alburg.
”Hvordan fanden skulle vi kunne vide det?” sagde betjenten irriteret. ”Hun kan have set en ven ude på gaden, eller hun kan have troet, hun gjorde det, eller hun kan have fået et telefonopkald. Det er jo det, vi skal efterforske. I morgen aflægger vi besøg på hospitalet og ser, hvordan hun har det, og hvis hun er ved bevidsthed, kan hun svare på et par spørgsmål. Vi kan ikke gøre mere her.”
Morris Alburg fik et lettet ansigtsudtryk, ”Det tror jeg heller ikke, I kan,” sagde han. ”Der er ikke noget her, som kan have skræmt hende. Det må have været et telefonopkald … Folk bryder sig heller ikke om, at politiet begynder at udspørge dem om, hvem de spiser sammen med. Jeg har allerede mistet tre kunder på den måde.”
”Vi bryder os heller ikke om det,” sagde betjenten. ”Men i betragtning af omstændighederne måtte vi finde ud af, hvem det var. Okay, Alburg, vi stikker af nu.”
Betjentene forlod båsen. Alburg vendte sig om mod Mason, mens han tørrede sig over panden. ”En værre redelighed, jeg er kommet i,” stønnede han.
Mason sagde: ”Della tog ud for at skaffe nogle oplysninger til mig. Hun tog pelsen med. Jeg var ikke helt klar over, om De ønskede, at betjentene skulle se den.”
”Selvfølgelig ønskede jeg ikke det. Jeg så, at miss Street forlod restaurationen, og at hun havde pelsen på. Det var jeg pokkers glad for at se. Jeg ville have opdagerne ud så hurtigt som muligt, men jeg turde ikke virke for ivrig. Så havde de blot troet, at jeg forsøgte at dække over et eller andet, og så var de blevet ved med at snuse omkring i al evighed. De er min sagfører, mr. Mason.”
”Er der noget, De ønsker, at jeg skal gøre?” spurgte Mason. ”Jeg tænkte, at De måske havde et eller andet på hjerte, siden …”
”Behold den pels,” sagde Alburg. ”Og hvis der dukker nogen op, som vil tale med servitricen eller stiller spørgsmål om hende, om checken eller noget andet, så sender jeg dem uden videre hen til Dem. De skal varetage mine interesser på alle områder. Er det i orden?”
”Hvad mener De med ”på alle områder”?”
”Jeg mener på alle områder.”
”De skulle vel ikke på nogen måde være indblandet i sagen?” sagde Mason. ”Hvis De ikke kendte hende, og …”
”Jeg ved det, jeg ved det,” afbrød Alburg ham. ”Så vil der heller ikke være noget at gøre for Dem. Så kan De blot sende mig en regning for den ulejlighed, De har haft. Det vil være helt i orden, mr. Mason. Men hvis der sker et eller andet, så er De min sagfører.”
”All right,” sagde Mason fredsommeligt. ”De skal ikke fortælle mig noget, hvis De ikke bryder Dem om det.”
”Hvad skulle jeg fortælle Dem?”
”Det, De ikke har fortalt mig.”
”Hvad får Dem til at tro, at der er noget, jeg ikke har fortalt Dem?”
”At jeg ikke har hørt det – endnu.”
Morris Alburg slog ud med hænderne. ”I sagførere! I tager ikke noget for givet. Det er noget helt andet med detektiver. Sagførere er jeg bange for. For et stykke tid siden engagerede jeg et par detektiver. De gjorde et fint stykke arbejde.”
”Hvorfor detektiver, Alburg?”
”Fordi jeg havde problemer. Enhver kan komme ud for vanskeligheder. Derfor havde jeg brug for detektiver. Nu har jeg brug for en sagfører. Den bedste!”
”Fint,” sagde Mason og smilede over den andens nervøsitet. ”Og nu, Alburg, siden det er Dem, der giver, kunne jeg tænke mig en af Deres fine æbletærter, mens jeg venter på Della Street.
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